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Jommymo gbob gobdsmpgonmn mggbogmbob dobgoznm (1960:
879-880), mgdLgds bayzgm3ymm baboydMm Bghy3gmgdab gMmmgymas
©@o dobo gooebomn 8603369mmds  gobmogm  boymzgmomam,
babgmesbgmm. 8603369mMMdNL oa®mebob ggbHMemnbaznbHymo
bogydzgmn, gMmmo 89bg3n0m, Logebggdm 33mg3ob oME dmambm3zl.
369065 LoymzgmEEMgmMbL godmboboshoze 3MA3mdohyMmo gM3zahnb
- boyzgm3yMmb - 899060 0030039 gyobbdmobL, Mm3 96sdn
0mbndbymo ¢mgqdbgdab gohgbob MML y3zgemo o 39Mo JoMm3zgmms
ym33m003M0 bs33900 Y6 ymBamaym.

y3gmoEs ©o 33Mol Loy3nbggdom swMmg gohbws A3960 339000
Mmognmbdn, 30Mg magbgds ,boyzgmdymm® AzgbLb Tghy3gmadsdo,
Mobog, Lb3s oMMHIRBIIHY003b gMmmo, JoMmmymn 960l yd3zgmagbo
Bgommodnomn dggmgony dmBAMOL. 00039 dgamgodn Yy3gmon @
3gMmo dgbyznmadymos, gmmo@ 048900, obg390 dmMAH36m MmOl
gmmzimmmym 608y390Lbs oy obom moapgMmodmyae Hogdbhgddo.
LEMMgE o8 MmMo 3MMmEIYJHoL ggdmms 39bsdgds 8gEM LORBYIZMSE
Jomogm oblymban Jogm-30700 gLoBsLYdgM 08g30M godMbomg3oaUL,
MHmammoEss ,009 Pbg00sb 9MMBsbgmb, MmamME yzgmn s 3yMma”
39M0bs ©o Yyzgmob 8603369mmdsdg A396L 339000 3gpyMmodn obog
09My39mgoL, Mm3 bbgoobbze wMmab Jommymdon ,39M0" ©s ,Y39Mm-
3gMm0“ 1339000, LoBMEML DMEsE sMdBnd369mMgds godmnygbgodo.

Y390 ©s 33M0 b3nMo® 33b3090s JoMmya baabym dMa3MxoLY
o dbo®zmym 656sMIMY09030 momndym bLogdmoE, LOYdIgEs MYy
boadboM-30b33oE. sME3MY gbzn byymMab godm gMmmazsmM dMOMENAEY0SE
©mqbsg 3sngmbgom dob3nbdmnboged JoMmym bombyMm S6EBLL:
»Y39Mm0  ©o 3yMom - 3gonmo  gymom“ LEmMgo ombodbymds
30M99bmdMN30s @oghmMads gobodnMmmods ab, MmMA3 dLoOdDM3MoMay
Lay39mM3yMmad d909an 3603369mmdgdn gobngznmaMms: ‘Lym EMEY,
‘0gnMy@a’, ‘Pomomm', ‘sz, ‘gmgdgbhomyma’, Mmdmadal dmb-
dmodnn Mngnamono sMmab BomMImMEagboma mgom babmgnsb Jomomyam
ba(hm306 Lohyzs-mgdsms mggdbogmb3a (1979: 558).

XIX-XXI bLOY3969900L Jommygm ENL3YMLYY 330M35000 Fodm3-
by, MM3 d90mb3zg3ome ©NE PyIMogzmabmodsdn ,boyzgmdymm”
»B3MB0L" BLOdM3MgMNY s gb 3MEbs, Ms30L dbMng, dghHabaw 960L
3MEbsL gymabbdmodL. dgomgdom dEgnMgs, TogMod LonbdgmMgabmo
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3mb®HggLhgdn, MMIMYddni3 debbsbnmaggmo dbsdM3zMgma ddmdmnyMm
960L 00980MmMg0s. o0 HN30L Togomnmydn MM PR d9330dM0NY
3o3yma. gmo d90mbgnzedn ,boyzgmdngmm Jommymon® bogydoma
ddmomogmo 960L ©o306Yyg0sLb dxmabbdmdl, MoE JoMmmzgmab yEbm
939406000 bobgmdmogn gbmzMmadom ob 3dmdmoym dbomgdn, dogMod
33bmgbm3zeb  goMgdmdn ymxkbomss gedmbzgymo:  ,39Mg0m9gdsd
mMxgm 3dodomybs, aby ©odoznbys JoMmoymo, Mmad boyzgmdngmma
deogbms dgbAmEs” (5035008300, 1959: 361); dgmMy 390mb3g3530 30
»00Y3am3YMm Jommymo® 39(hy39maonlb FIMAYMobL oo EMbOL
30bsb608bs30@ 0bBoMgds (MoommydmmboznEsb: ,MmoYdwng 36w
300306Mmm 3MBsMobHgONL Layzgm3nmm JoMomyamn?!®).

3o0myqgbgonb LobdoMmoo gobbomym d70mb3zg390L  093MOE
00qdsh9ds 0b 3MbM9JLH9d0, MMAYdT0E ,,Loyzgm3yMm* MmIgmndy
3mbzMabhymo yebm 9b60b dbsdM3Mgmns, Fogomoma, boyzgm3ymm
by / abgmabymMo / ggmdsbyma / gmsbgymo / dgmdbymo
©@o bLb3. ©o300MBAgOM 083Md 3gmMagqdsedznmalb bogyszgdlb, Momo
IRMm Nn30mboANBM gogboomo LEMMYE 0b bLYFsbhnggmo bLb3omody,
Mm3gmbog dbsdM3Mgmo ,boyzgm3ymm* ygbm 960L LobgmBgdgm
™3gqbgdsbmob 896y30mgo0bLL godmbagogL: ,,00b3sM3n 3ghgMdYMadn
gfs ymazbob MmL 093M0 gEoe dg9bBsgzms MLy 969, Bom3g
000B03MYdgMNE aNJnMa3s; 3og3Mod bLoyzgm-3gmm MYLbymab njom
39M 6330008% M3 399bgds MyLy g6sb, gb Limangodn [Jomm3zgm
00383900] 99Ldnbgdgb dbmmmE  Lsyzgm-3nMHmMm  W3sMO3bs O
00039096 G9dagosL, MmMA MmMAgmndg doMmbngn dobEbomgds MyLymb
965990 3503Mb S 33937006Mb gmagbgdb” (3mMag0s830en, 1895: 29).

mgdbogmbgddn baboydmm dghy39mgonb gMmggmsE dgxsbyd N
»00Yy39m3ymm” XXI bLoyznbab dganob gbobs oy dbohzmym @Hagb-
H90d03 b3oMo® 33b3gds o 88 33900L LYYMMESD dMInbsMmy
(3 hmb0BmMogebd 63BsMAMYd) gMmmgyanb Lsy3yb6g-65bg30MdY Bghns,
Mol JoMmogm ©ob3ymbdn LEMMgE obgmnzg @H9MAnbmemmanymMo
0603369mmds 9930L, MmgmMog ,9600 EMmMdNb gangdgbhomym mbyb”
mob03gMm3zg 96900L o@agHngsdon.
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According to the Explanatory Dictionary of the Georgian Language
(1960: 879-880), the lexeme “saqvelpuro” belongs to the colloquial style
of language and its figurative meaning is “everyday”, “survival”. The
extralinguistic basis for the transfer of meaning does not, at first glance,
require any special research. The concept of creating a composite derivative
to express everyday, basic, “sagvelpuro”(the word in Georgian is composed
of two words: “gveli” - “cheese” and “puri” “bread”)- automatically implies
that cheese and bread must have been the daily food of Georgians at the
time of the coinage of the mentioned lexeme.

Cheese and bread appeared in our diet centuries before the lexeme
“sagvelpuro” entered our speech, which, along with other artefacts, is
evidenced by the ancient written monuments of the Georgian language. In
the same monuments, as well as in later folklore specimens or new literary
texts cheese and bread are paired, and eaten together. The combination
of these two products formed the basis of the expressions in Georgian
discourse that figuratively assess whether a woman and a man suit each
other, such as “they suit each other like cheese and bread”. The importance
of bread and cheese in our food culture is also indicated by the fact that
in Georgian at different times “puri” (“bread”) and “qvel-puri” (“cheese-
bread”) were used as general terms for staple food.

Cheese and bread are often found in Georgian folk tales and works of
art to denote scanty breakfast or dinner. You can still hear the Georgian
folk proverb from the host: “Cheese and Bread - Kind Heart” as an apology
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because of the “not-so-rich table”. It was this external factor that caused
the adjective “sagvelpuro” to develop the following meanings: ‘the least,
‘small’, ‘simple’, ‘easy’, ‘elementary’, which are presented in the same order
in Tedo Sakhokia’s “Figurative Dictionary” (1979: 558).

Observations on the Georgian discourse of the 19-21%t centuries have
revealed that in the vast majority of cases, “sagvelpuro” is the definition of
“knowledge” and this knowledge, in turn, largely implies the knowledge of
the language. Relatively small but interesting are the contexts in which it
addresses the native language. Examples of this type can be divided into
two groups. In one case, speaking “sagvelpuro Georgian” means forgetting
one’'s mother tongue, which is caused by a Georgian living abroad for a
long time or living in their own country, but being in a foreign language
environment: “The environment turned me into a Russian twice, it made me
forget Georgian so much that | barely understood “sagvelpuro Georgian”
(Javakhishvili, 1959: 361). In the second case, “sagvelpuro Georgian” is used
to denote a low level of speech culture (from the radio report: “How long
should we listen to the journalists’ sagvelpuro Georgian?!”).

The cases in which “sagqvelpuro” is used with a word denoting a
particular foreign language far exceed the contexts mentioned above, for
example,sagvelpuro Russian / English / German / French / Greek, etc.The
following words by lakob Gogebashvili make the semantic difference that
the adjective “sagvelpuro” expresses when paired with a word denoting
a foreign language more visible: “Bismarck, when an ambassador in
Petersburg, tried to learn Russian, he even hired a tutor; But his Russian
could not go beyond sagvelpuro”; “As for the Russian language, these
schools will only teach a sagvelpurolanguage [to Georgian children] and
they will only be able to understand simple statements in Russian so that
they can make the peasants understand” (Gogebashvili, 1895: 29).

“Sagvelpuro”, which is considered as a unit of colloquial speech in
dictionaries, is often found in the 21s*-century media language or fiction,
and the unit derived from food (based on gluttonyms) has been used for
more than 150 years and reveals the same meaning in Georgian discourse
as the “elementary level of language proficiency” in the didactics of modern
languages.
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